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3 семестр
Таблиця 1
	№ теми
	Назва теми



	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ V. 

СТИЛІСТИКА ТА РОЛЬ КОНТЕКСТУ

	Тема 13.
	Стилістичний аспект перекладу

1. Функціональні стилі і регістри як підсистеми мови. Вплив стилістичних чинників на перекладацький процес. 

2. Екстралінгвістична інформативність оригіналу і вплив фонових знань перекладача на добір мовних засобів у МП. 

3. Випадки стилістичної невідповідності текстів у різних мовах. 

4. Поняття про стилістичні модифікації та адаптації. 

Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти понятійно-термінологічний апарат: «Вплив контексту на вибір перекладачем мовних засобів».
Контрольні питання та завдання:

1. Проаналізувати функціональні стилі і регістри як підсистеми мови;

2. Відобразити вплив стилістичних чинників на перекладацький процесс;

3. Дослідити екстралінгвістичну інформативність оригіналу і вплив фонових знань перекладача на добір мовних засобів у МП;

4. Схарактеризувати випадки стилістичної невідповідності текстів у різних мовах;

5. Дослідити стилістичні модифікації та адаптації при перекладі.

	Тема 14.
	Поняття про лінгвістичний контекст

1. Мікроконтекст і макроконтекст. Синтаксичний, лексичний та семантичний контексти. 

2. Вплив контексту на вибір перекладачем мовних засобів. Переклад сталих словосполучень і кліше. 

3. Випадки допустимості послівного перекладу. Випадки розходження значень. «Хибні друзі» перекладача. 

4. Стереотипні слова і фрази. Ідіоми і кліше-ідіоми.  

5. Фрази-штампи та іншомовні вислови в тексті оригіналу. Контамінована мова і шляхи її передачі в перекладі. 

6. Передача емоційно забарвленої лексики, просторіччя, сленгу та інших  лексично-стилістичних прошарків мови. 

7. Афікси емоційної оцінки.

Завдання для самостійної роботи:

Укласти понятійно-термінологічний апарат: «Вплив контексту на вибір перекладачем мовних засобів».
Контрольні питання та завдання:

1. Розкрити значення понять мікроконтекст і макроконтекст;
2. Проаналізувати синтаксичний, лексичний та семантичний контексти;

3. Відобразити впливи контексту на вибір перекладачем мовних засобів;
4. Вказати випадки розходження значень;

5. «Хибні друзі» перекладача. Стереотипні слова і фрази. 

6. Укласти словник фраз-штампів та іншомовних висловів у тексті оригіналу.

	Тема 15.
	Техніка роботи із словником

1. Типи словників: паралельні, тлумачні, синонімічні, фразеологічні тощо. Словники із спеціальних галузей знань. 

2. Енциклопедії та енциклопедичні словники. Фонові знання виконавця перекладу. 

3. Розкриття семантичного поля словарної одиниці у словарних гніздах. Полісемія. 

4. Лексеми з широкою значеннєвою структурою і лексеми недиференційного значення. Метод інтерполяції. 

5. Роль контексту.

Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти понятійно-термінологічний апарат:
Контрольні питання та завдання:

1. «Модифікації надфразових структур»;
2. Схарактеризувати та зобразити типи словників;
3. Вказати на особливості словники із спеціальних галузей знань;
4. Дослідити роль енциклопедій та енциклопедичних словників. мачні, синонімічні, фразеологічні тощо;

5. Вказати на особливості фонового знання виконавця перекладу;
6. Розкрити семантичне поле словарної одиниці у словарних гніздах;

7. Розкрити та проілюструвати метод інтерполяції;

8. Вказати на роль контексту в перекладознавчому дискурсі.

	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ VI. 

ПЕРЕКЛАД ОФІЦІЙНО-ДІЛОВОГО ДИСКУРСУ

	Тема 16
	Передача денотативної функції тексту джерела.
1. Предметна ситуація з точки зору відправника вихідного тексту. 

2. Варіантність у застосуванні предикатів. Заміна типу предиката при перекладі. 

3. Предикат дії і предикат стану. 

Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти понятійно-термінологічний апарат: «Об’єднання вихідної та кінцевої форми відношеннями причинно-наслідкового характеру».

Контрольні питання та завдання:

1. Зобразити предметну ситуацію з точки зору відправника вихідного тексту;

2. Проаналізувати варіантність у застосуванні предикатів;

3. Вказати на роль заміни типу предиката при перекладі;

4. Схарактеризувати предикат дії і предикат стану;

5. Об’єднання вихідної та форми відношеннями причинно-наслідкового характеру;

6. Здійснити об’єднання кінцевої форми відношеннями причинно-наслідкового характеру.

	Тема 17
	Переклад висловлювання зі зворотнім порядком слів.
1. Розрізнення двох структур: синтаксичної і комунікативної. 

2. Поняття про базисну інформацію і “нову”. Тема-рематична дихотомія. 

3. Місце теми і реми в інформативному дискурсі різних мов. 

4. Переміщення тема-рематичних блоків у процесі перекладу. 

Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти понятійно-термінологічний апарат: «Поняття про моноремні і диремні речення. Структури диремних англомовних висловлювань».
Контрольні питання та завдання:

1. Розкрити особливості двох перекладознавчих структур: синтаксичної і комунікативної;
2. З’ясувати роль базисної та «нової» інформації;

3. Схарактеризувати та проілюструвати тема-рематичну дихотомію в тексті;

4. Вказати на особливості переміщення тема-рематичних блоків у процесі перекладу;

5. Розкрити поняття про моноремні і диремні речення;

6. Проілюструвати структури диремних англомовних висловлювань.

	Тема 18
	Передача конструкцій з віддієслівними іменниками.
1. Заміна суб’єкта в процесі перекладу. 
2. Членування та об’єднання висловлювань у процесі перекладу. 
3. Синтаксичні заміни. 
Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти понятійно-термінологічний апарат: «Відтворення редукованого предиката атрибутивними словосполученнями».
Контрольні питання та завдання:

2. Виконати заміну суб’єкта в процесі перекладу;

3. Проаналізувати членування та об’єднання висловлювань у процесі перекладу;

4. З’ясувати вплив синтаксичних замін на якість перекладу;

5. Відтворити редукований предикат атрибутивними словосполученнями на матеріалі англомовної поезії;
6. Зобразити особливості відтворення редукованого предиката атрибутивними словосполученнями.


Система

оцінювання знань студентів заочного відділення
за кредитно-модульною системою

з дисципліни: «Практикум перекладу»
Таблиця 1а

	Модуль 1
(поточний контроль)

	Конспект лекцій
	Залік
	Сума

	Змістовий 
модуль V
	Змістовий
 модуль VІ
	10
	20
	100

	35
	35
	
	
	

	ТІ
	Т2
	ТЗ
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	
	
	

	9
	9
	9
	8
	9
	8
	9
	9
	
	
	


Примітка: Оцінювання якості знань студентів за змістовими модулями проводиться викладачами під час проведення консультацій, у відповідності до розкладу заліково-екзаменаційної сесії, шляхом усного опитування, або письмового тестування за бальною шкалою згідно з таблицею №1а. 
